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В научных источниках, в частности в словарях, 
термин «лакуна» начал употребляться с 70–80-х 
годов ХХ века. Изучение возможностей сравнения, 
влияния и дополнения двух лексических систем яв-
ляется одним из давних и важных вопросов лингви-
стики. Суть понятия «лакуна», появившегося и став-
шего популярным в лингвистике во второй половине 
ХХ века, была выявлена очень рано. Первые взгля-
ды на феномен лакун можно найти в работе вели-
кого тюркского поэта, мыслителя, общественного и 
государственного деятеля Алишера Навои. В про-
изведении «Мухокамат ул-лугатайн» при сравнении 
тюркского и персидско-таджикского языков он по-
казал, что не всегда существует альтернативное 
слово в одном языке при сопоставлении с другим 
языком [1]. Это говорит о том, что на Востоке пред-
ставления о связи языка и культуры, явлении лаку-
ны впервые сформировались еще в XVI веке.

В «Мухокамат ул-лугатайн» Навои сравнивает 
тюркский и сартский языки, выявляя отсутствие не-
которых понятий в одном из языков и их наличие в 
другом. Это создает культурный разрыв между язы-
ками и выявляет лакуны, то есть пустоты или про-
белы в лексике или грамматике языка. Лакунарные 
единицы – это понятия, которые существуют в од-
ном языке, но не имеют точного эквивалента в дру-
гом языке. Он анализирует понятия, которые суще-
ствуют в сартском (персидско-таджикском) языке, но 
не имеют точной словоформы, а затем сравнивает 
их с понятиями, которые существуют в тюркском 
языке. Классификация лакунарных единиц может 
включать 1) лексические лакуны – это понятия, ко-
торые есть в одном языке, но отсутствуют в другом. 
Например, концепции, которые могут быть выра-
жены одним словом в тюркском языке, но требуют 
описания или перифраза в сартском языке; 2) грам-
матические лакуны – это особенности грамматики 
или структуры языка, которые есть в одном языке, 
но отсутствуют в другом. Например, способы об-
разования временных форм или падежей, которые 
могут быть обычными в одном языке, но отсутство-
вать в другом; 3) культурные лакуны – это понятия, 
связанные с конкретной культурой или обществен-
ными обычаями, имеющие эквивалент в одном язы-
ке, но не имеющие точного соответствия в другом, 
могут включать традиционные понятия, обычаи, об-
ряды и т.д. Алишер Навои исследовал эти лакуны 
для обращения внимания на различия между язы-
ками и культурами, а также для обогащения узбек-
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ского языка и литературы через взаимодействие с 
другими языками и культурами. Упомянутые в «Му-
хокамат ул-лугатайн» лакунарные единицы можно 
классифицировать следующим образом.

1. Лакунарные единицы, представляющие части 
тела, не имеющие лексему в языке сартов: «Ва 
хўбларнинг кўз ва қошлари орасинки, қабоғ дерлар, 
форсийда бу узвнинг оти йўқтур». Отмечается, что 
тюрки имели лексему «меŋ» (большая родинка), а 
у сартов ее не было: «Ва ҳусн таърифида улуғроқ 
ҳолғаким, турклар меŋ от қўюптурлар, алар от 
қўймайдурлар».

«Angakim, ol yonoqda meng yaratti,
Bo‘yi birla sochini teng yaratti».

2. Лакунарные единицы, представляющие дея-
тельность человека. Алишер Навои показывает, что 
в обеих культурах есть некоторые понятия, выра-
жающие деятельность человека, но в языке сартов 
нет конкретных слов для их описания. Например, 
у сартов были профессии қушчи, борсчи, қўриқчи, 
тамғачи, жибачи, ҳалвочи, но не было лексем для 
людей, работающих в данной профессии, типа сад –
садовник, сапог – сапожник. «Ҳунар ва пешада 
андоқки, қушчи ва борсчи ва қўриқчи ва тамғачи ва 
жибачи ва йўрғачи ва ҳалвочи ва кемачи ва қўйчи. 
Андоқки, қуш ҳунарида дағи бу истилоҳ бордур, 
андоқки, қозчин ва қувчи ва турначи ва буғучи ва 
товушқончики, сорт лафзида йўқтур. Ва алар маз-
кур бўлғонларнинг кўпин туркча айтурлар». Здесь 
представлены виды профессий, связанные с обра-
зом жизни или с видами добытых животных, опре-
деляется роль охоты в общественно-экономической 
жизни тюркских народов. 

3. Наименования военной техники и военного 
обмундирования в языке сартов не встречаются, 
сарты называли эти предметы тюркскими словами. 
Лексемы тамғачи, жибачи, йўрғачи, кемачи являют-
ся названиями понятий, связанных с военной дея-
тельностью человека. 

4. «Yana dasht qushlaridan to‘g‘doq-u, tug‘dori, 
chog‘iriq, qulaturg‘a, yapaloq, quladu, laklak, choyloq, 
qoraqush, telbaqush, jig‘jig‘ singari qushlarning nomlari 
forsiyada yo‘qdir. Ular bularning ko‘pini turkcha ayta-
dilar». Здесь перечисляются названия степных птиц, 
которых нет в персидском языке и которые они на-
зывают тюркскими словами.

5. В тюркских языках Навои отмечает красоч-
ность и разнообразие названий видов лошадей и 
связанных с ними предметов. В качестве приме-
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ра можно привести следующее: 
«Яна от анвоидаки, тубичоқ ва 
арғумоқ ва яка ва ёбу ва тоту 
йўсунлиқ – борини туркча-ўқ ай-
турлар. Ва отнинг ёшин дағи 
кўпракин туркча айтурлар. Бир 
қулунни «курра» дерлар. Ўзга: 
той ва ғўнан ва дўнан ва ту-
лан ва чирға ва ланға дегунча 
фасиҳроқлари туркча дерлар ва 
кўпраги муни ҳам билмаслар. Ва 
отни билмас». Следует отметить 
отсутствие в языке сартов данных 
словоформ. 

6. Лакунарные единицы, от-
ражающие действие и состояние 
человека. Навои упоминает 100 
турецких глаголов, выражающих 
поведение и состояние человека 
и не существующих в языке сар-
тов. В произведении отмечается 
постоянное значение глагола yig‘lamoq (плакать), 
а в глаголе yig‘lamsinmoq отражается обновление 
смысла за счет его убывания. Ingramoq (стонать)
и singramak также означают плач с преобладанием 
в них значения тихого плача, скрытого болью. 

«Istasam davr ahlidin ishqingni pinhon aylamak,
Kechalar gah ingramakdur odatim, gah singramak».
Глагол siqtamoq имеет значение «вот-вот за-

плачет». В тюркском языке также существует глагол 
o‘kurmak, что означает «громкий плач», в персид-
ском не существует эквивалента данной лексемы. 

«Ishim tog‘ uzra haryon ко‘z yoshi selini surmakdur,
Firoqning zo‘ridin har dam bulut yanglig‘ 

о‘kurmakdur».
Продолжая свою мысль, автор пишет: «Chun 

o‘kurmak muqobalasida forsiy tilda lafz yo‘qtur», т.е. 
в персидском языке нет альтернативы данной 
лексеме. На примере этих слов сущность явления 
лакуны раскрывается через её отсутствие в сарт-
ском языке.

6. Лакунарные единицы, обозначающие поня-
тия родства. В языке сартов не существуют неко-
торые термины родства, такие как брат, сестра, 
дядя отца: «Ва улуқ қардош ва кичик қардошни 
иккаласин «бародар» дерлар ва турклар улуғни –
«оға» ва кичикни «ини» дерлар ва алар улуғ, ки-
чик қиз қардошни ҳам «хоҳар» дерлар. Ва булар 
улуғни – «эгачи» ва кичикни «сингил» дерлар. Ва 
булар отанинг оға-инисин «опаға» дерлар. Ва она-
нинг оға-инисин – «тағойи» (дерлар). Ва алар ҳеч 

қайсиға от таъйин қилмайдурлар 
ва араб тили била «эм» ва 
«хол» дерлар ва кўкалтошни 
туркча тил била дерлар. Ва 
атка ва энагани ҳам бу тил 
била айтурлар».

7. Лакунарные единицы, обо-
значающие одежду. В языке сартов 
некоторые виды одежды названы 
тюркскими вариантами этих поня-
тий: «Ва маъҳудий албисадин мис-
ли: дастор ва қалпоқ ва наврўзий 
ва тўппи ва ширдоғ ва дакла ва 
ялак ва ёғлиғ ва терлик ва қур 
йўсунлуғ нималарни борисин турк 
тили била айтурлар» [1] .

8. Лакунарные единицы, пред-
ставляющие бытовые концепты. 
Для обозначения ряда реально-
стей и предметов тюркские народы 
использовали определённые тюрк-

ские слова, не имевшие названий в языке сартов: 
«Бир мутааййин нимаким оқ уйдур, анга хиргоҳ от 
қўюптурлар. Аммо анинг ажзосининг кўпини турк 
тили била айтурлар. Андоқки, тунглук ва узук ва 
тўрлуғ ва босруғ ва чиғ ва қанот ва кўзанак ва увуғ 
ва боғиш ва бўсаға ва эркина ва ало ҳозал қиёс». 

В настоящее время узбекские исследователи 
ведут работы по теме лакунарности. В «Толковом 
словаре антропоцентрических лингвистических тер-
минов», приложенном к докторской диссертации 
Д.Худайбергановой по теме «Антропоцентрическая 
интерпретация художественных текстов на узбекском 
языке», языковая лакуна объясняется как «отсутствие  
в лексической системе языка лексической единицы, 
репрезентирующей концепт» [2].

Углубленное изучение феномена лакуны в уз-
бекском языкознании связано и с трудами профес-
сора З.Холмановой. Подготовленное под её руко-
водством «Исследование лингвокультурологических 
понятий» содержит ценные сведения об изучении 
феномена лакуны в языкознании, её сущности, от-
личии от других языковых явлений, внутриязыковой 
лакуны (интролакуны) и проблемах её исследова-
ния. В статье З.Холмановой «Роль Алишера Навои 
в развитии современного языкознания» анализиру-
ются взгляды Алишера Навои на феномен лакун 
(пробелов) в языке [3]. Как указывает ученый, даже 
в отсутствие понятия лакуны учёные подробно об-
суждали пустые ячейки в языковой лексике.
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